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УДК 801.3:801.316.1 
 
Ю. В. Михайліченко  

 
ДО ПИТАННЯ ПРО СПІВВІДНОШЕННЯ ОБ’ЄКТИВНОГО  
І СУБ’ЄКТИВНОГО У ПІДХОДАХ ДО ІДЕНТИФІКАЦІЇ  

Й КЛАСИФІКАЦІЇ НЕОЛОГІЗМІВ 
 

Кожна жива мова являє собою складну динамічну систему,  яка 
перебуває у стані  постійного оновлення, перманентно  розвивається та 
вдосконалюється.  Одним із ключових  факторів, що засвідчує динамізм  
мови та її адаптацію до комунікативних вимог суспільства, є поповнення 
її  активного лексичного складу якісно  новими словами, які у фаховій   
літературі ідентифікуються  як неологізми (від грець. νοος молодий, 
новий і λογισμός  судження, вислів).  

Стрімкий розвиток технологій постіндустріального суспільства 
XXI сторіччя  викликав справжній „неологічний бум”. Активному 
утворенню  неологізмів, за твердженням  Стишова О.А., сприяють 
екстралінгвальні (демократизація суспільного життя; заборона  цензури;  
зміни в соціальній структурі суспільства; пошуки нових експресивних 
засобів вираження) та інтралінгвальні (системність мови; тенденції до 
ускладнення її структури, інтеграція і диференціація мовних елементів; 
принцип економії мовної енергії, лінгвальних засобів; надання переваги 
експресивним мовним формам тощо) чинники [6, c. 9]. 

Це значно  активізувало увагу з боку мовознавців до проблем 
розвитку неології. На сучасному етапі  це актуальне питання знаходить  
відображення у працях відомих вітчизняних  лінгвістів Мельничука О.С., 
Русанівського В.М., Кочергана М.П., Єрмоленко С.Я., Клименко Н.Ф., 
Карпіловської Є.А., Стишова О.А., Тараненка О.О. та ін. 

Однією з найбільш актуальних проблем розвитку  сучасної 
неології є відсутність досконалого і розгорнутого   наукового   
термінологічного інструментарію. Незважаючи на увагу, яка  
приділяється фахівцями  розробці проблемних аспектів  даного розділу 
лінгвістики,   і понині не вдалося сформулювати   належним чином 
обґрунтовану єдину   дефініцію  ключового  терміну  цієї галузі -  
„неологізм”,  безумовно сприйняту й підтриману  науковим 
співтовариством. 

Тому терміни, які на практиці  використовують неологі, доволі  
часто мають  вельми  неоднозначну трактовку, в деяких домінують   
суб’єктивно-оціночні  підходи, а  іноді й взагалі  суперечать один 
одному. У зв’язку з цим автори  відповідних   досліджень і  наукових 
статей  змушені вдаватися до дещо  розмито-умовних формулювань: „у 
нашому  дослідженні   неологізм розуміється як ...”, або  „під  
неологізмом   ми розглядаємо ...” тощо. Таким чином, творчій пошук  
дослідників етимології  неологізмів і  окреслення найбільш 
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прагматичного контексту їх  використання  додатково ускладнюється 
тим, що науковець  повинен   вибирати  або одне   з вже  існуючих 
трактувань терміну, незважаючи на розуміння його  недосконалості,   або 
ж самому  пропонувати  нові. 

На цьому тлі  вважаємо, що нині одним  з першочергових завдань 
вітчизняної неології є приведення її понять до належного 
термінологічного стандарту, своєрідної уніфікації,  уточнення самої 
дефініції „неологізм”. З цією метою розглянемо деякі з неонологічних  
термінів, які надані у сучасних наукових працях з лінгвістики.  

У словниках та науково-методичній літературі терміном 
„неологізм” позначається будь-яке „нове слово або вислів, що 
з’являються в мові” [1, с. 109. ], „нове слово, яке не увійшло до 
загальновживаного словника” [3, с. .53], „слово або мовний зворот, 
створені для позначення нового предмета чи вираження нового поняття” 
[2, с. 151], „слово чи мовний зворот, що недавно з’явився в мові для 
позначення нового або вже усталеного поняття, предмета” [5, с. 670], 
„слово, що не є загальновживаним, але може ним стати, яке з’явилося в 
мові в певний період і  не  існувало  раніше  й  яке  сприймається  як нове 
в свідомості носіїв мови”  [4, с. 8], „слово, а також його окреме значення, 
вислів, які з’явилися в мові на даному етапі її розвитку і новизна яких 
усвідомлюються мовцями (загальномовні неологізми) або були вжиті 
тільки в якомусь акті мовлення, тексті чи мові певного автора 
(стилістичні, або індивідуально-авторські неологізми)” [7, с. 377], „нове 
слово  (стійке сполучення слів), нове або по формі або по змісту” [8. с.1], 
„слово або мовний зворот, створені для позначення нового предмета чи 
вираження нового поняття. Кожне нове слово, що постає у мові, спочатку 
являє собою неологізм, а набувши широкого вжитку, входить в активний 
словниковий склад мови, перестає бути неологізмом” [2, с. 151] тощо. 

Тобто поміж мовознавців існують дещо  різні точки  зору  
стосовно ідентифікації та критеріїв визначення неологізмів, їхньої 
диференціації, класифікації  та співвідношення з близькими  поняттями  
цього логічного ряду - „новоутворень”, „інновацій”. 

Разом з тим, вищевикладене свідчить, що незважаючи на  значні  
відмінності у підходах до  формулювання  відповідної дефініції, фахівці 
переконані, що неологізмами слід вважати: 1) слова або мовні звороти, 
створені для адекватного відображення та номінації  якісно  нового для 
соціуму об'єкта чи явища;  2) слова   або сполучення слів, які  збагатили   
мову на певному етапі її розвитку і новизна яких безумовно  визнається   
її носіями. Але незважаючи на універсальність, широту і  ґрунтовність 
наведених вище  визначень, їх  також не можна прийняти як цілком 
вичерпні, оскільки вони охоплюють  далеко не всі різновиди інновацій, а 
також ураховують не всі їхні особливості та нюанси. 

Таким чином, неологізми – це слова, словосполучення, 
фразеологізми, окремі їх значення, які поповнили  практичний вокабуляр 
сучасної  лексики   для позначення принципово нових реалій і понять, 
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актуалізація яких зумовлена соціальними і комунікативними складовими  
повноцінного  функціонування  і перманентного розвитку  мови. 

Серед язикових неологізмів можна виділити два головних типа: 
лексичні й семантичні. 

 До лексичних неологізмів ставляться ті слова, які створені за 
допомогою уже   наявних у мові моделей або ж  запозичені з інших мов. 

Прикладом лексичного неологізму, створеного з  наявних у мові 
моделях може   служити слово іміджмейкер (від англійських іменника 
image  образ і дієслова to make  робити, тобто людина, що створює 
образ.). Даний неологізм створений шляхом сполучення   кореня імідж і 
слова робити.  

У якості  прикладу запозиченого лексичного неологізму  наведемо  
слово  геймер   (від англ. gamer), який використовують  для  назви  
людей, які майже фахово  грають  в комп'ютерні ігри.  Цей неологізм був 
запозичений до сучасного лексикону   через появу і поширення  модного 
захоплення молоді,  адекватного найменування якому раніше  в 
українській мові не існувало, як і самого явища.  

Варто відзначити, що більша частина найпоширеніших  
неологізмів є саме лексичними.   

Семантичні неологізми – це раніше відомі слова, які у світлі 
останніх ментальних і  язикових змін придбали принципово  нове 
значення і зміст. Яскравим  прикладом такого роду неологізму  може 
послужити слово „макінтош”. У „Тлумачному словнику російської мови” 
за редакцією С. Ожегова й Н. Шведовій  воно визначається, як „пальто 
або плащ із прогумованої тканини”. Це класичне  і вже консервативне  
значення слова макінтош. Зараз же воно придбало якісно  нове  значення  
і широко застосовується для назви комп'ютерів фірми Apple Inc., яка 
одержала свою назву і  відому брендову  емблему  від сорту яблук 
,,Макінтош” (англ. Mcintosh) і  стало  спочатку англомовним, а згодом   і 
україномовним  семантичним  неологізмом. 

Інший приклад слово брандмауэр (від німець. Brand  пожежа й 
Mauer  стіна)  у тлумачному  словнику  С.  Ожегова й Н. Шведовій  
трактується як „стіна з неспаленного матеріалу, що розділяє суміжні 
будови або частини одного будови в протипожежних цілях”. Однак зараз  
слово брандмауэр частіше вживають для назви  захисного  екрану ОС 
Windows у мережі Інтернет, якій здійснює контроль і фільтрацію  пакетів 
відповідно до заданих користувачем локальних  правил. Це запозичений 
з німецької мови термін, що є аналогом англійського firewall у його 
оригінальному  значенні ( стіна, яка охороняє від поширення пожежі).  

Авторські, індивідуально-стилістичні неологізми або, як ще їх 
називають, оказіоналізми,  створюються письменниками, поетами для 
посилення образності й додання особливої індивідуальності конкретному  
художньому твору. Неологізми цього типу  як би „прикріплені” до 
контексту оригіналу.  За самою  метою   їх створення вони покликані 
зберігати свою  незвичайність, свіжість, посилювати  неординарність. На 
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відміну від мовних неологізмів такі неологізми виконують не 
номінативну, а експресивно-емоційну  функцію, вони значно  рідше 
переходять в літературну мову і отримують широке повсякденне  
вживання.  Основна сфера функціонування таких неологізмів  за межами 
оригінального авторського  контексту – художній та поетичний  стилі та 
високоякісна професійна  публіцистика.  

Незважаючи на те, що неологічний матеріал знаходиться під 
пильною увагою мовознавців, неодноразово був об'єктом поглиблених 
дисертаційних досліджень,    деякі питання сучасної неології залишаються 
дискусійними і нині.  Це пояснюється насамперед тим, що вітчизняна  
теорія неології до цього часу не має чітких дефініцій, а неологізми 
ототожнюються, як правило, з новим словом або його значенням, 
внаслідок чото суб'єктивні оціночні підходи домінують над   
об'єктивними.  
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Михайліченко Ю. В. До питання про співвідношення 
об’єктивного і суб’єктивного у підходах до ідентифікації й 
класифікації неологізмів  

Стаття присвячена розгляду сучасних підходів до ідентифікації й 
класифікації неологізмів. Йдеться про найбільш актуальну проблему 
розвитку сучасної неології, якою є відсутність досконалого і 
розгорнутого наукового термінологічного інструментарію. 
Розглядаються основні поняття неології, осмислюється зміст термінів 
„неологізм”, „індивідуально-авторський неологізм”, „лексичний 
неологізм”, „семантичний  неологізм”, підкреслюється важливість 
приведення  понять до належного термінологічного стандарту.  
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Михайличенко Ю. В. К вопросу о соотношении объективного и 
субъективного в подходах к идентификации и классификации 
неологизмов  

Статья посвящена рассмотрению современных подходов к 
идентификации и классификации неологизмов. Речь идет о наиболее 
актуальной проблеме   современной неологии, которая заключается в  
отсутствии  развернутого научного терминологического инструментария.   
Рассматриваются основные понятия неологии, содержание  терминов  
„неологизм”, „личностно-авторский неологизм”,  подчеркивается 
важность  приведения соответствующего  понятийного инструментария к 
единому   терминологическому стандарту.  

Ключевые слова:  неология, коммуникативные запросы  общества, 
лексический неологизм. 
 

Mikhaylichenko Y. V. To the question about correlation objective 
and subjective in the ways of authentication and classification of 
neologisms 

The article is devoted consideration of some  modern ways of the 
authentication  and  classification  of  neologisms.  The question is about the 
most issue   of  the day of modern neology, that consists in  absence  of the 
unfolded   scientific   terminological tool.  Some problems of classification of 
neologisms are analysed. The basic concepts of neology are examined,   
maintenance  of terms  „neologism”,  „personality-author neologism”,  
importance  of bringing  the proper  concept  tool to the single   terminology 
standard.  

Key words:  neology, communicative queries of society, lexical 
neologism. 
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Лінгвістичні дослідження останніх років характеризуються 

зміщенням уваги на фонетичні процеси в системі різних мов, що 
викликано потребами сучасної комунікації. Стрімкий розвиток 
суспільства, постійні зміни  в його житті, комп’ютеризація сфери 




